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No 1169. - I-CHANGE DE NOTES' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS (AU NOM DE L'ISLANDE) ET FRAN§AIS, COMPORTANT
UN ARRANGEMENT RELATIF AU REGIME DES CERTIFICATS
D'ORIGINE ET DES FACTURES CONSULAIRES. COPENHAGUE,
LE 14 AVRIL 1926.

Texte offciel /rangais communiqug par le ministre de Danemark t Berne au nom de l'Islande. L'enre-
gislrement de cet Ichange de notes a eu lieu le 15 mai 1926.

I.

LUGATION
DE LA RtPUBLIQUE FRANqAISE

EN DANEMARK.

COPENHAGUE, le 14 avril 1926.
MONSIEUR LE COMTE,

Conform6ment aux instructions de mon gouvernement, j'ai l'honneur de proposer la conclusion
entre la France et l'Islande d'un arrangement rfglementant sur les bases suivantes le regime des
certificats d'origine et des factures consulaires :

Les certificats d'origine seront 6tablis en texte double frangais et islandais, selon la formule
ci-annex6e.

Les certificats et les factures consulaires seront respectivement vis6s par les autorit6s consulaires
fran~aises moyennant des taxes dont le montant sera de cinq francs h la parit6 de l'or h l'exclusion
de toutes autres taxes sur lesdits certificats et factures consulaires. La gratuit6 sera accord~e pour
les certificats et les factures consulaires accompagnant les marchandises islandaises dont la
valeur ne d~passera pas cent francs h la parit6 de l'or.

Aucune taxe suppl~mentaire ne sera perque par les autorit~s consulaires pour l'attestation par
elles de la valeur de la marchandise sur le certificat d'origine et pareille attestation tiendra lieu
de la production d'une facture consulaire vis~e.

Le Gouvernement islandais accordera de son c6t6 la gratuit6 dans les m~mes conditions et
n'6tablira pas de taxe de visa sup6rieure h cinq francs h la parit6 de l'or sur les certificats et les
factures consulaires qui seraient demand~s pour les marchandises franqaises dont la valeur
d~passerait cent francs h la parit6 de l'or.

Les deux gouvernements s'accordent r~ciproquement le b6n~fice des avantages qui seraient
consentis ult~rieurement en pareille mati~re h une tierce Puissance.

La mise en vigueur du prdsent regime sera fixde au 1er juin 1926.

I Entrd en vigueur le ier juin 1926.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1169. -- EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE DANISH GOVERN-
MENT (ON BEHALF OF ICELAND) AND THE FRENCH GOVERN-
MENT, CONSTITUTING AN AGREEMENT WITH REGARD TO THE
SYSTEM OF CERTIFICATES OF ORIGIN AND CONSULAR INVOICES.
COPENHAGEN, APRIL 14, 1926.

French official text communicated by the Danish Minister at Berne on behall o/ Iceland. The regi-
stration of this Exchange o/ Notes took place May 15, 1926.

I.'

LEGATION
OF THE FRENCH REPUBLIC

IN DENMARK.

COPENHAGEN, April 14, 1926.
MoNsIEUR LE COMTE,

In accordance with my Government's instructions, I have the honour to propose the conclusion
between France and Iceland of an agreement establishing the system of certificates of origin and
consular invoices on the following lines :

Certificates of origin shall be drawn up in a duplicate French and Icelandic text according to
the attached form.

Certificates and consular invoices shall be countersigned by the French consular authorities on
receipt of fees amounting to five francs at gold parity, no other fees being charged for the said certi-
ficates and consular invoices. Certificates and consular invoices accompanying Icelandic goods
not exceeding ioo francs at gold parity in value shall be countersigned free of charge.

No additional fees shall be charged by the consular authorities for certifying the value of the
goods on the certificate of origin, and such attestation shall be accepted in lieu of a countersigned
consular invoice.

The Icelandic Government on its part shall waive its fees upon the same conditions, and shall
not impose any visa fee higher than five francs at gold parity on certificates and consular visas
applied for in respect of French goods exceeding ioo francs at gold parity in value.

Each Government shall grant the other any advantages in this matter which may in future be
conceded to any third Power.

This system shall come into force on June x, 1926.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
2 Came into force June 1, 1926.
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Si le Gouvernement islandais donne son adhdsion aux pr6sentes propositions, je vous serais
reconnaissant de m'en informer et les lettres ainsi 6chang~es consacreront l'accord intervenu.

Veuillez agrder, Monsieur le Comte, les assurances de ma haute consid6ration,

Monsieur le comte MOLTKE, (Sign6) L. HERMITE.
Ministre des Affaires trangres,

Christiansborg Slot.

Pour copie conforme
Copenhague, le 7 mai 1926.

Georg COHN,

Chel du Service danois de la Socijtd des Nations.

II.
COPENHAGUE, le 14 avril 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par une lettre d'aujourd'hui vous avez bien voulu proposer la conclusion entre 'Islande et la
France d'un arrangement r6glementant sur les bases suivantes le regime des certificats d'origine
et des factures consulaires :

Les certificats d'origine seront 6tablis en texte double islandais et frangais, selon la formule
ci-annexe.

Les certificats et les factures consulaires seront respectivement visds par les autorit~s consulaires
fran~aises moyennant des taxes dont le montant sera dc cinq francs h la parit6 de l'or h 1'exclusion de
toutes autres taxes sur lesdits certificats et factures consulaires. La gratuit6 sera accord~e pour les
certificats et les factures consulaires accompagnant les marchandises islandaises dont la valeur nc
d6passera pas cent francs A la paritd de l'or.

Aucune taxe supp1mentaire ne sera per~ue par les autorit~s consulaires pour l'attestation par
elles de la valeur de la marchandise sur le certificat d'origine et pareille attestation tiendra lieu de la
production d'une facture consulaire vise.

Le Gouvernement islandais accordera de son c~t6 la gratuit6 dans les m~mes conditions et
n'6tablira pas de taxe de visa sup~rieure h cinq francs h !a parit6 de l'or sur les certificats et les fac-
tures consulaires qui seraient' demandds pour les marchandises fran~aises dont la valeur d~passerait
cent francs A la parit6 de l'or.

Les deux gouvernements s'accordent rdciproquement le b6ndfice des avantages qui seraient
consentis ult6rieurement en pareille mati6re h une tierce Puissance.

La mise en vigueur du present rigime sera fixie au Ier juin 1926.
A cc sujet, j 'ai Ihonneur comme charg6, au nom de l'Islande, de la gestion des Affaires 6trang~res

de ce pays, de vous faire savoir que le Gouvernement islandais estime pouvoir accepter la proposi-
tion susmentionnde et il est d'accord que votre susdite lettre et la pr6sente constitueront un accord
entre les deux gouvernements.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

Monsieur Louis HERMITE, . (Sign6) C. MOLTKE.
Ministre de France.

Pour copie conforme
Copenhague, le 7 mai 1926.

Georg COHN,

Chel du Service danois de la Socitd des Nations.
No 1169
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If the Icelandic Government agrees to these proposals, I should be glad if you would inform me
accordingly, and the consequent exchange of notes will be deemed to establish the agreement.

I have the honour, etc.

Count MOLTKE, (Signed) L. HERMITE.
Minister for Foreign Affairs,

Christiansborg Slot.

II.
COPENHAGEN, April 14, 1926.

SIR,

In a letter of to-day's date you propose the conclusion between Iceland and France of an
agreement establishing the system of certificates of origin and consular invoices on the following
lines :

Certificates of origin shall be drawn up in a duplicate French and Icelandic text according to
the attached form.

Certificates and consular invoices shall be countersigned by the French consular authorities on
receipt of fees amounting to five francs at gold parity, no other fees being charged for the said
certificates and consular invoices. Certificates and consular invoices accompanying Icelandic goods
not exceeding ioo francs at gold parity in value shall be countersigned free of charge.

No additional fees shall be charged by the consular authorities for certifying the value of the
goods on the certificate of origin, and such attestation shall be accepted in lieu of a countersigned
consular invoice.

The Icelandic Government on its part shall waive its fees upon the same conditions, and shall
not impose any visa fee higher than five francs at gold parity on certificates and consular visas
applied for in respect of French goods exceeding ioo francs at gold parity in value.

Each Government shall grant the other any advantages in this matter which may in future be
conceded to any third Power.

This system shall come into force on June i, 1926.
In my capacity as Minister responsible for the Foreign Affairs of Iceland, I have the honour to

inform you that the Icelandic Government considers it possible to accept the above proposal, and
agrees that your letter and my present reply shall constitute an agreement between the two Govern-
ments.

I have the honour, etc.

M. Louis HERMITE, (Signed) C. MOLTKE.
French Minister.

No. xx69
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CERTIFICAT D'ORIGINE

UPPRUNASKIRTEINI

DfLIVR9, PAR LES CHEFS I]E CIRCONSCRIPTIONS UR13AINES ET DE CIRCONSCRIPTIONS RURALES ISLANDAIS.

GEFI6 IT AF fSLENSKUM L6GREGLUSTJ6RUM E6A SISLUMONNUM.

II est officiellement certifi6 par les prdsentes que
Pa6 vottast hjerme6 ex officio, a6

marchandises exp&Iies de ...................
v6rur pmr, ser sendast frA .................

par voie ...................................
m e5 skipinu ...............................

p a r . .. .... ... .. .... ... ... .. ... .... ... ... ...
a f .........................................

(point de d~part) ............................
(stabur s6, sem v6rumar sendast frA) .........

(de terre ou de mer) ........................
(sk ip ) ......................................

(nom de 1'exp6diteur) .......................
(nafn sendanda) .............................

le .................... .................... h destination de .........................
h in n . .. ... ... ... .. ... ... .. ... ..... ... ... ... til ... .... .. ... .... .. ... ... .. ... ..... .. .. .. .

pour tre livr~es h ........... ........................................................
til 1,ess a6 ver6a aflientar ....................................................................

consistant en ................................ (nature des produits) .................... ....
en v6rurnar eru ............................ (tegund v6rum ar) .................. .......

pesant, kilogrammes poids brut ............. kilogrammes poids net ........................
a6 pyngd kg. me!5 umbutum ................ kg. An umbd6a .............................

en .................................... (nature et nom bre des colis) ....................
I. ..................................... (tegund v6rusendingarinnar og tala b6gglanna) ....
marquis .............................. sont d'origine islandaise

m erktar ......................................................... eru af Islenskum uppruna

et que, par cons6quent, elles ne sont pas export6es d'Islande
og f]ytjast JPvi ekki dt fra Islandi gegn kvittun eta frddrattardritun

h la d~charge d'un acquit h caution de transit ou de sortie,
a transitskfrteini nje .heldur sem teknar dlr tollgeymslu nje gegn

d'entrep6t, d'un passavant ou d'une consignation de droits.
kvittun e6a fradrattAritun . tollgreiffsluskfrteini e6a . skrteini fyrir 1Pvii a6 trygging hafi veri6 sett

fyrir tollgj6ldum.

F ait le .............................

Gefib ut ..............

Le chef de circonscription urbaine ou de circonscription rurale
L6greglustj6ri e6a s~'slumafur

Cachet du chef de circonscription urbaine ou de circonscription rurale islandais.
Stimpill islensks 16gregliustj6ra eta s'slumanns.

No r16q
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CERTIFICATE OF ORIGIN

ISSUED BY ICELANDIC HEADS OF URBAN DISTRICTS OR HEADS OF RURAL DISTRICTS.

It is hereby officially certified that the goods
despatched from .................................... (place from which the goods were

despatched) ......
by ................................................ (lan d or sea) .......................

by ............................................... (nam e of consignor) .................
o n (d ate) ........ ................................. to .................................

for delivery to .....................................
consisting of ....................................... (nature of goods) ....................

of gross weight ............................... kgs. net weight .................... kgs.

in ................................................. (nature and num ber of packages)
m arked .............................................................. are of Icelandic origin

and therefore are not exported from Iceland under a transit permit or permit for withdrawal from bond,

or permit issued on payment of duty, or in consideration of the deposit of duty.

D one on ........................

(date)

Signature of Head of Urban District or Head of Rural District.

Seal of Icelandic Head of Urban District or Head of Rural District.

No. ii69




